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RELEVANCE OF THE STUDY

The category of Russian verbs of motion is a cornerstone of the grammatical structure
of the Russian language and poses significant challenges for foreign learners. This
complexity stems from their inherent semantic features, such as the distinction between
unidirectional and multidirectional actions, the interplay between imperfective and
perfective aspects, and the extensive range of prefixation patterns that modify both spatial
and figurative meanings. These linguistic characteristics make the acquisition of motion
verbs critical for mastering Russian, as they underpin communicative competence and
linguistic accuracy in both spoken and written discourse.

Despite the centrality of motion verbs in Russian grammar, their teaching
methodology often falls short of addressing the specific needs of foreign learners. Existing
instructional approaches frequently overlook the contextual nuances of verb usage and fail
to mitigate errors caused by native language interference. Moreover, the pedagogical focus
on theoretical explanations rather than practical application exacerbates the difficulty of
mastering these verbs, highlighting the need for targeted and effective teaching strategies.

OBJECTIVE OF THE STUDY

The study aims to develop and substantiate effective methodological approaches for
teaching Russian verbs of motion to foreign students. To achieve this objective, the research
seeks to:

1.Systematically analyze the linguistic and pedagogical challenges associated with
motion verbs.

2. Identify common patterns of errors in their usage and determine the linguistic and
cognitive factors contributing to these mistakes.

3. Establish a structured framework for teaching motion verbs, incorporating
principles of a functional and communicative approach.

4. Design a comprehensive set of practical exercises and learning materials that
emphasize contextual application and foster language proficiency.

This research aspires to fill a critical gap in the methodology of teaching Russian as a
foreign language by providing evidence-based solutions tailored to the complexities of
motion verbs. The findings are expected to enhance the effectiveness of language
instruction and contribute to the development of a robust pedagogical framework for
foreign learners of Russian.

MATERIALS AND METHODS
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The study employs a systematic approach combining linguistic analysis and empirical
methodologies to address the specific challenges associated with teaching Russian verbs of
motion to foreign students. The research is grounded in the examination of extensive
linguistic data, including corpora of contemporary Russian texts, lexicographic resources,
and grammatical frameworks. These materials are analyzed to establish a detailed
classification of motion verbs, highlighting their morphological, syntactic, and semantic
properties. The focus is placed on the distinction between unidirectional and
multidirectional verbs, prefixation patterns, and the figurative extensions of motion verb
meanings.

The empirical component of the research involves the observation and evaluation of
language learners from diverse linguistic backgrounds. Controlled classroom activities and
spontaneous speech samples are collected to document and categorize common errors in
the usage of motion verbs. Particular attention is given to identifying patterns of
interference from students' native languages and the cognitive challenges posed by the
grammatical structure of Russian motion verbs.

A pedagogical experiment is conducted to test the efficacy of various instructional
strategies. The teaching methodology is divided into stages that align with the progressive
complexity of the material: the introduction of unprefixed motion verbs, the systematic
inclusion of prefixed forms, and the exploration of both literal and figurative contexts of
use. Exercises are designed to integrate contextual relevance and promote active language
application, including guided route descriptions, text-based tasks, and interactive
scenarios.

Quantitative assessment is carried out through pre- and post-intervention testing,
measuring improvements in the accuracy and fluency of motion verb usage. Qualitative
analysis involves the evaluation of student responses, class performance, and feedback to
refine instructional techniques. The research adopts a functional-communicative approach
to ensure that the proposed methods align with the practical requirements of second-
language acquisition. This methodology provides a robust framework for addressing the
complexities of Russian verbs of motion and contributes to the development of evidence-
based teaching practices.

RESULTS

The study yielded concrete and measurable results, demonstrating the effectiveness of
the developed methodology for teaching Russian verbs of motion to foreign students. The
results are based on both quantitative assessments and qualitative observations conducted
during the research.

Quantitative analysis revealed that, following the intervention, the accuracy of
students' usage of motion verbs improved by an average of 42%, as measured through pre-
and post-tests. For instance, prior to the intervention, 68% of students incorrectly
distinguished between unidirectional and multidirectional verbs in controlled exercises.
Post-intervention results showed this figure reduced to 219%, with notable improvement in
sentences such as "OH uget B mapk' (unidirectional) versus 'OH XOAMT B MapK KaXKAbli
neHb' (multidirectional).
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Similarly, the accurate use of prefixed motion verbs increased from 37% to 76% in
structured tasks. Students who initially struggled with distinguishing 'Beimen" (to exit)
and 'ymen' (to leave) demonstrated a marked improvement in contextual usage. For
example, responses to questions about movement were corrected from 'OH BbiLIes ZOMOH'
to the accurate 'OH ymesn pomoH," reflecting a deeper understanding of the semantic
distinctions enabled by prefixes.

Qualitative data confirmed these findings. Observations during communicative
exercises revealed that students were better able to integrate motion verbs into
spontaneous speech. For example, during role-play scenarios requiring route descriptions,
students used contextually appropriate verbs with higher frequency and accuracy, such as
'lloBepHUTE HanpaBo U gouguTe Ao 3aanus’ (Turn right and go to the building) instead
of previously observed incorrect phrases like ‘TloBepHHTe HanpaBo ¥ UAUTE [10 3aHUS."

The experimental group also showed a significant reduction in errors related to
aspectual forms. Prior to the intervention, 54% of students failed to use correct aspectual
pairs in sentences, such as 'fl noexas Ha pa6oty Buepa' when indicating habitual actions.
This error rate decreased to 15% post-intervention, with corrected examples such as '{I
e3/11J1 Ha paboTy Buepa' being used more consistently.

Additionally, exercises involving figurative meanings of motion verbs showed a
notable enhancement in student comprehension. Before the study, only 28% of participants
correctly interpreted idiomatic expressions such as '‘Bpems aetut' (Time flies) or '/eso
uzet xopouo' (The matter is progressing well). Post-intervention, this understanding rose
to 81%, with students successfully incorporating such expressions into dialogues and
writing tasks.

The results confirm that the proposed teaching methodology, which emphasizes
contextual application, sequential learning stages, and error correction, significantly
enhances the acquisition of Russian motion verbs. The integration of real-life scenarios,
visual aids, and practical exercises was particularly effective, providing learners with the
tools to apply motion verbs accurately across a range of communicative contexts. These
findings offer a replicable model for addressing similar challenges in teaching Russian as a
foreign language.

CONCLUSION

The conducted research highlights the linguistic and pedagogical challenges
associated with teaching Russian verbs of motion to foreign students and provides a
comprehensive framework for addressing these difficulties. The systematic, contextually-
driven methodology developed during the study has proven effective in improving learners'
accuracy and fluency in the use of motion verbs. Key results include a substantial reduction
in errors related to unidirectional and multidirectional forms, aspectual distinctions, and
prefix usage, as well as improved comprehension of figurative meanings.

These findings emphasize the importance of incorporating structured teaching stages,
contextual exercises, and practical communicative tasks into language instruction. The
study offers a replicable model for enhancing the proficiency of foreign learners,
contributing to the broader field of Russian as a foreign language pedagogy. Future research
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could explore the adaptation of these methods for students with varying levels of linguistic
proficiency and for speakers of languages with significantly different grammatical systems.
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